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Код Области профессиональной деятельности и (или) сферы профессиональной деятельности. Профессиональные стандарты

04 КУЛЬТУРА, ИСКУССТВО

04.015 СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА

Основной Типы задач профессиональной деятельности

+ переводческий

+ консультационный

+ организационно-управленческий





- - - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
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- Сессия 1 Сессия 3

Курс 3

- Сессия 1
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Блок 1.Дисциплины (модули) 90 90 3240 3240 390 2652 198 184 43 792 16 32 31 669 44 756 14 32 28 647 35 38 576 24 32 24 461 35 792 24 56 31 624 57 9 324 12 22 12 251 27

Обязательная часть 59 59 2124 2124 224 1782 118 106 43 792 16 32 31 669 44 756 14 32 28 647 35 16 288 8 16 12 235 17 288 8 16 11 231 22

+ Б1.О.01
Общее языкознание и история лингвистических
исследований

1 3 3 36 108 108 12 87 9 4 3 108 4 4 4 87 9 э

+ Б1.О.02
Лингвокультурология стран изучаемого
иностранного языка

1 3 3 36 108 108 13 91 4 4 3 108 4 4 5 91 4 з

+ Б1.О.03 Теория текста и дискурсивный анализ 1 1 6 6 36 216 216 25 182 9 26 6 216 8 8 9 182 9 эр

+ Б1.О.04 Теория обучения иностранным языкам 2 3 3 36 108 108 12 87 9 4 3 108 4 4 4 87 9 э

+ Б1.О.05 Иноязычная научная терминология 2 2 2 36 72 72 11 57 4 4 2 72 4 4 3 57 4 з

+ Б1.О.06 Методология научного исследования 1 3 3 36 108 108 13 91 4 4 3 108 4 4 5 91 4 з

+ Б1.О.07 Социолингвистика 1 5 5 36 180 180 18 153 9 6 5 180 4 6 8 153 9 э

+ Б1.О.08
Теория и практика межкультурной
коммуникации

1 3 3 36 108 108 2 102 4 3 108 2 102 4 зк

+ Б1.О.09 Информационные технологии в лингвистике 2 3 3 36 108 108 13 91 4 4 3 108 4 4 5 91 4 з

+ Б1.О.10
Практикум по культуре речевого общения
иностранного языка

1122 16 16 36 576 576 64 476 36 40 10 180 12 8 151 9 э 180 12 8 151 9 э 6 108 8 4 87 9 э 108 8 4 87 9 э

+ Б1.О.11 Профессионально-личностное саморазвитие 1 2 2 36 72 72 2 66 4 2 72 2 66 4 зк

+ Б1.О.12
Язык средств массовой информации и
Интернета

1 4 4 36 144 144 14 121 9 4 144 8 6 121 9 э

+ Б1.О.13 Прагмалингвистика 1 4 4 36 144 144 14 121 9 6 4 144 2 6 6 121 9 э

+ Б1.О.14 Управление интеллектуальной собственностью 2 2 2 36 72 72 11 57 4 4 2 72 4 4 3 57 4 з

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 31 31 1116 1116 166 870 80 78 22 288 16 16 12 226 18 504 16 40 20 393 35 9 324 12 22 12 251 27

+ Б1.В.01 Теория и практика устного перевода 22 7 7 36 252 252 42 192 18 16 7 144 8 8 6 113 9 э 108 8 8 4 79 9 э

+ Б1.В.02 Теория и практика письменного перевода 223 10 10 36 360 360 60 273 27 24 7 144 8 8 6 113 9 э 108 8 8 4 79 9 э 3 108 6 8 4 81 9 э

+ Б1.В.03 Редакторский контроль переводческого текста 2 3 3 36 108 108 13 91 4 8 3 108 8 5 91 4 з

+ Б1.В.04 Автоматизация переводческих проектов 2 3 3 36 108 108 12 87 9 8 3 108 8 4 87 9 э

+ Б1.В.05 Отраслевой перевод 3 3 3 36 108 108 12 87 9 8 3 108 8 4 87 9 э

+ Б1.В.06 Управление процессом перевода 3 3 3 36 108 108 16 83 9 6 3 108 6 6 4 83 9 э

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.01 2 2 2 72 72 11 57 4 8 2 72 8 3 57 4 з

+ Б1.В.ДВ.01.01 Перевод деловых текстов 2 2 2 36 72 72 11 57 4 8 2 72 8 3 57 4 з

- Б1.В.ДВ.01.02 Иностранный язык: курс делового общения 2 2 2 36 72 72 11 57 4 8 2 72 8 3 57 4 з

Блок 2.Практика 21 21 756 756 14 742 742 6 216 4 212 6 216 4 212 9 324 6 318

Обязательная часть 15 15 540 540 10 530 530 6 216 4 212 6 216 4 212 3 108 2 106

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (Консультационная практика) 1 6 6 36 216 216 4 212 212 6 216 4 212 о

+ Б2.О.02(П)
Производственная практика (Научно-
исследовательская работа)

2 6 6 36 216 216 4 212 212 6 216 4 212 о

+ Б2.О.03(Пд)
Производственная практика (Преддипломная
практика (обязательная часть))

3 3 3 36 108 108 2 106 106 3 108 2 106 о

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 6 6 216 216 4 212 212 6 216 4 212

+ Б2.В.01(П)
Производственная практика (Переводческая
практика)

3 3 3 36 108 108 2 106 106 3 108 2 106 о

+ Б2.В.02(Пд)
Производственная практика (Преддипломная
практика (часть, формируемая участниками
образовательных отношений))

3 3 3 36 108 108 2 106 106 3 108 2 106 о

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 12 312 9 324 12 312

+ Б3.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена

3 3 36 108 108 10 98 3 108 10 98

+ Б3.02
Выполнение, подготовка к процедуре защиты и
защита выпускной квалификационной работы

6 6 36 216 216 2 214 6 216 2 214

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 18 118 8 12 2 72 6 3 59 4 2 72 6 3 59 4

+ ФТД.01 Практикум по академическому письму 1 2 2 36 72 72 9 59 4 6 2 72 6 3 59 4 з

+ ФТД.02 Лингвострановедение 2 2 2 36 72 72 9 59 4 6 2 72 6 3 59 4 з
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